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AKTYAJIM3ALNUA IPAT'MATHYECKOI'O IOTEHIITUAJIA
ACTUOHMUMA OJECCA B PYCCKOA3BIYHBIX CMU

Hyka JL.W., x. dunon. H., nonedt, Ocensin K.H., crynent

3anopoorcckuii Hayuonanvublll ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoorcve, Yrpauna

duka58@bk.ru, kolesozhizni@i.ua

B cratee paccMaTpuBaroTcsi OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAaHUS acTHOHWUMA Odecca B PYCCKOS3BIYHBIX
CMU. KommniekcHas s3pIKOBass HH(GOPMAIHS TONOHMMA OCYIISCTBISICTCS HAa HWHTCIUICKTYyalbHOM H
SMOLIMOHAJIBHOM YPOBHSIX IyTeM IMEpeBoJia M3 BHUPTYaJbHOIO IUIAaHA B MNOTeHUMaldbHbIA. CpencrBa
BO3/ICHCTBUS JJOCTHTAIOTCS O BBHIOOPY KYPHAIKCTOB, ONHPAsACh HA COJCp)KAHHE JAHHOTO ACTHOHHMA.
HccnenoBanue NOCTPOEHO HA OCHOBE pealiM3ali MparMaTU4ecKoro MOTeHIMaja Ha3BaHHs Topojaa B
ra3erax W KypHajlax YKpauwHbl IyTéM MeTa(opbl, METOHHMUH, KyJIbTYpHOH accormanmu u T.I. CTaThs
OyZeT MHTEpecHa CIICIUAIICTaM B 0OJIACTH JIMHT BUCTHKHU, PUTOPHUKH, HCTOPUH, TeOrpadpiu, CTPaHOBEICHHS
U KYJBTYPOJIOTHH.
Kniouesvie cnosa: npazmamuueckuii NOMeHYUal, dcmuoHuM, adccoyuayus, memagpopa, MemoHumMus

Dinonoziuni nayku


http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/weng.2015.34.issue-3/issuetoc
http://www.mandarin.org.sg/2009/index-en.html

157

AKTYAJIBAIIA ITIPATMATAYHOI'O HIOTEHHIAJTY
ACTIOHIMA OJECA B POCIMCBKOMOBHHUX 3MI

Hyxa JL.I, Ocensin K.M.

3anopizvkuil HayionanvHutl yHieepcumem, 8yi. Kykoecvkozco, 66, m. 3anopidcocs, Yrpaina
VY crarTi po3rsmaroThCs 0coOIMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHsS acTioHiMa (Odeca B pociicbkoMoBHUX 3MI.
KomniekcHa MoBHa iH(poOpMalisi TONOHIMA 3IIHCHIOEThCS Ha IHTEJIEKTYaJbHOMY Ta €MOLIHHOMY piBHIX
LUTIXOM NEpeXoy 3 BIpTyalbHOTO IIaHy B MOTEHLIAIBHUI. 3acO0M BIUIMBY JOCSATAOTHCS 32 BHOOPOM
JKYPHAJTICTIB, CIUPAIOYHCh HA 3MICT IHOTO acTioHiMa. JIOCHipKeHHs MOOYMIOBaHO HAa OCHOBI peaizariii
MparMaTHYHOTO TOTEHIIaly Ha3BU MICTa B raseTax i )KypHaylax YKpaiHH HNUIIXOM MeTadopu, METOHIMIl,
KyneTypHOi acomiamii Tormo. Crarts Oyne mikaBa (axiBIsIM y cdepi JIHTBICTUKH, PUTOPHKH, ICTOPIi,
reorpadii, KpaiHO3HaBCTBA Ta KYJIbTYPOJIOTii.

Kniouosi crosa: npaemamuunuil nomenyian, acmioHim, acoyiayis, memaghopa, MemoHimis
PRAGMATIC POTENTIAL’S ACTUALIZATION OF ASTYONIM ODESA
IN RUSSIAN-LANGUAGE MASS MEDIA

Duka L.I., Osiepian K.M.
Zaporizhzhya national university, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine
The article deals with the functioning peculiarities of astyonim Odesa in Russian-language mass media. The
mechanisms of astyonyms’ pragmatic influence in mass media are special, they are flow from journalist’s
definite world outlook positions, which direct a reader’s consciousness at a necessary channel and have a
pragmatic influence on him with a specific context. The study attempts to integrate semantic and pragmatic
approach of astyonim meaning’s analysis in mass media, that causes the actuality of the research. Toponym
Odesa in it’s proper meaning remains a member of onomastic system and at the same time has information
about the speaker, his attitude to the listener/reader, his intentions, a situiation’s characteristic, which permit
to influence on a recipient’s consciousness. In a figurative meaning mismatched semantic components signal
to a character of speaker’s intention. The article deals with an associative component, one of the most
important types of emotional-expressive estination. Cultural association stands as a way of realisation of
pragmatic influence in mass media. The pragmatic potential’s actualization of astyonim Odesa realizes due
to metaphor too, which has an information influence and an emotional-expressive effect on a recipient. It is
characterized by close connection between an object and an image, that is why it is necessary to find out
common features among them. A metonymy, an epithet and an imperfect proverb are also the sources of
astyonim’s pragmatic potential. They favour the strengthening of estimated effect. This transfer serve to
characterize social and political system, to designate occurred events etc. So, pragmatic potential of
astyonim Odesa formes due to connotation which possesses logical-significative and emotional-expressive
characteristics and promote the influence on the recipient.
Key words: pragmatic potential, astyonim, association, metaphor, metonymy

AKTyaJIbHOCTh HccJieoBaHusA. B HacTosiiee Bpems Bce 0ojiee aKTyalbHBIMH CTaHOBSTCS
WCCIIEIOBAHUSI BHYTPEHHEM CTOPOHBI SI3BIKOBBIX 3HAKOB B CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMH HX
(YHKIIMOHUPOBAHMS B KOHKPETHBIX aKTaX KOMMYHUKalUU. CYUTAETCS OYEBHIHBIM, YTO «CIIOBO
B p€YM... 3TO HE TOJBKO... CTENIEHb aOCTpaKIUU, HO U KAueCTBEHHO JPYroe €ro COCTOSHUE,
KOTOpOE€ BBI3bIBAET 0coOeHHOe Bocmpusitue» [2, ¢. 109]. OOpaiieHne K CeMaHTHKE CJIOBa B
TEKCTE JIeJIaeT Hallle MpEeJCTaBICHUE O 3HAYCHHH 00Jiee MHOTOTPaHHBIM, MOIUMUIIUPYS], TAKUM
o0pa3oMm, Hallle MOHATHE O SI3IKOBOM CO3HAHUU U SA3BIKOBON KapTHHE MHUpA.

CnoBa, kak M Jpyrue S3bIKOBbIE €IMHUIBI (B TOM 4YHCIE€ M TOMNOHHUMBI), 00JIaJal0T
OIpEAEIEHHBIM CEMAHTHUUECKUM TOTEHIMAIOM, MO KOTOPBIM TPAJULMOHHO IOHUMAIOTCS «TE€
BO3MO>XHOCTH, KOTOpPbIE MPEAOCTABISET FOBOPSIIMM HMCXOJHOE 3HAUYEHUE M CBSI3aHHAs C HUM
CUTyalus Uil OCMBICIECHMS, KOHLIENTyaIu3allui APYTUX CUTYyaluil, U, ¢ JPYrof CTOPOHBI, caM
Kpyr CHUTyallMi pa3HbBIX TUIIOB M DPAa3HOW NPUPOJBI, HA KOTOpBIE JIaHHOE CJIOBO MOXKHO
“pactipoctpanuth”» [1, c. 29-30]. upopMaIus, KOTOPYIO YEITOBEK MOKET MOIYYUTh U3 KaKOro-
100 coBa, 3aBUCUT OT BO3MOXHOCTEHM CaMOro CJIOBa, IPU 3TOM NMPUHUMAETCS] BO BHUMaHUE HE
TOJIBKO HAYaJIbHOE 3HAYE€HUE, HO U CUTYaIMsl, B KOTOPOM UCIIONIB3YETCs JAHHOE CIIOBO.

3Ha4yeHHEe ACTHOHMMA, OTPAXKa€MOE B pEYM, CTAJIKMBAET HAC C ABYMS IOJAXOJAMH, KOTOPBIE
YCJIOBHO MOXXHO ObLTO ObI Ha3BaTh CEMAaHTHMUYECKUM M mparmaTuyeckuMm. I1epBblil npencTaBieH
paboramu H. Hukutuna, W. Crepuuna, MW. Centenbepr. BbIxoq #3 3BpUCTHYECKOTO
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IIPOTUBOPEYUS 3TU U HEKOTOPBIE APYTUE YUEHBIE MBITAIOTCS. HAWTHU 3a CUET NIEPECTPYKTYPHU3ALUU
3HA4YEHUs, BBIIEIECHUS HOBBIX MAaKpO- M MHUKPOKOMIIOHEHTOB 3HAaueHHMs (B YAcCTHOCTH,
accouuaTuBHbIX). [Ipu nparmarnueckom noaxonae (H. ApyrionoBa, C. [lagyuesa, B. Crenanos
U JIp.) 3a OCHOBY aHaju3a OepyTcsi KOMMYHUKAaTHUBHBIE XapaKTEPUCTHUKH PEUEBOr0 akTa Kak
TpeOOBaHUS K MHTEPIPETALMU CMBICIIOBOI CTPYKTYpPHI CIIOBA.

B xozxe maHHOro mcciieoBaHUs [€J1aeTCs MOMbITKAa MHTErPUPOBATh JIBa YKA3aHHBIX MOAXO0JA:
C OJJHOW CTOpOHBI, ceéMaHTHKa acTuoHMMa (decca paccMaTpUBAETCA KaK IOTEHLUUAIbHBIN
GdakTOop BIMAHUA Ha ajapecara, C JpPYrod — yJensercs BHMMaHUE IParMaTU4ecKUM
npeoOpa3oBaHusiM acTuoHnMa B KoHTekcte CMM. 310 00yclnoBIMBaeT aKTyaJbHOCTh
HCCIIeIOBaHMsl, KOTOpash YCHJIMBAeTCs €Ile M TeM, YTO TOINOHMMBI Kak creuuduyeckuii BUA
pEUEBbIX 3HAKOB YacTO BBINAJAIOT W3 TMOJS 3PEHUS IParMajJMHIBUCTUKH, IIOCKOJIBKY
TPaIULIMOHHBIM s COBPEMEHHOI0 A3BIKO3HAHUS ABIISIETCA YTBEp)KJEHHE
O CHEeNMAIN30BAHHOCTH Treorpapuueckux OOBEKTOB JIMIIb Ha JCHOTATUBHOM  AacIieKTe
HOMHUHAIMH.

Canenyet OTMETHUTD, 4TO (GyHKIMOHUPOBAaHUE TOIIOHUMOB TECHO CBA3aHO
C OKCTPAJMHIBUCTUUECKUMH (aKTOpaMH, C HMCTOPUYECKUMH, HOJUTUYECKMMHU COOBITUAMH,
(akTopamMHu HAMOHATIBHON M XYHOKECTBEHHOW KyIbTypbl. CIIOBO TMONYyYaeT JOMOIHUTEIbHBIC
3HAUYEHUS, XapAKTEPU3YIOLIUECS IKCIPECCUBHO-IMOLMOHAIBHON OKPACKON M CTHIMCTHYECKUMU
orTeHkaMu. Takue 100aBOYHBIE 3HAYEHMsI HOCST MpPAarMaTUyecKuil XapakTep, pacKpbIBarOIIMiMA
0CO0EHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHMS A3bIKOBBIX €MHUL] B PEUH.

Leabto paboThl SBIAETCS W3ydeHUE NyTel M crnocoOoB (HOPMHUPOBaHHS B CEMaHTUYECKON
CTpyKType actuoHuma Oodecca 30H NMPAarMaTUYECKU CYIIECTBEHHOM MH(OPMALMU U OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEN NMparMaTuyeckoro UCIoJIb30BaHUs TOIIOHUMA B pycckosi3bluHbIX CMU.

SInepHBIM KOMIIOHEHTOM B CEMAHTUKE TOIIOHUMOB SABJISCTCS ACHOTATUBHBIN, OJHAKO OH MMEET
TEH/ICHIIMIO «00pacTaThy JOTHKO-CUTHU(UKATUBHBIMH ¥ 3MOIMOHAIBEHO-IKCIPECCHBHBIMH
OTTEeHKaMM («CO3HAa4YEeHUsAMHU», KOHHOTalMsMu). KomriiekcHas s3blkoBas uH(poOpMalus,
KOHJICHCHUPOBAaHHAasl B OHMMHYECKOM 3HAY€HUMW, WUIPACT BAXHYKO pOJIb B IMPAarMaTUYECKOM
BO3/ICHCTBUM, OCYILECTBIIIEMOM IIyTeM akTyajiu3aluu (IepeBoja W3 BUPTYaJbHOIO IUIaHAa B
MOTEHIIMAJIbHBIN) MparMaTH4ecKoro noteHnuana. IIparmaTudeckoe BO3JEHCTBUE TOMOHHUMOB
OCYILIECTBIISIETCSI HA MHTEIJIEKTYaJbHOM M 3MOLMOHAIBHOM YpOBHsX. CpencTtBa BO3AECHCTBHUS
OCYILECTBIISIIOTCSA IO BBIOOPY KYPHAIMCTOB, KOTOPBIE MCIONb3YIOT TOIMOHUMBI JJIsi JaHHON
nenu. B myGnunucTrke Bo3nelcTByromui 3¢ (HeKT JOCTUraeTcss MHOKECTBOM JIMHIBUCTUYECKUX
CPEICTB.

OpHMM M3 BaXHEHMIINMX TUIIOB JKCIPECCUBHOM OLIEHKH SBIIETCS ACCOLMATHBHBIA KOMIIOHEHT.
[Ton acconuanuel MOHUMAETCs CBSI3b MEXKIY Pa3IMYHBIMU IpeIMeTaMH, MpU KOTOPOM OJWH
IIPEIMET BBI3bIBAECT B CO3HAHMM JIPYrod. BBIAENAIOT KyIbTYpPHYIO U KYJIBTYPHO-HCTOPHUYECKYIO
accouuanuu. Ilpy uUCHOIB30BaHUM KYJIBTYPHOM acCOLMALMM TPOUCXOJUT aKTyaJIu3alus
KYJIBTYPHBIX CEM, OTOOpaKaIOIIUX OINpPENeIEHHYI0 HAlMOHAIBHYIO KYJIbTYPY, IPU KYJIbTYypHO-
HCTOPUYECKON acCOLMalli OTpakaeTcsl BIMSHUE WCTOPUU HA caM acTHOHHUM. B KOHKpeTHOM
CIlydae UCTOPHS IIOHUMACTCS KaK «IeHCTBUTEIBHOCTD B Mpoliecce pa3sBuTHs» [4, c. 442].

AcconmMaTuBHO-00pa3Hble KOMITOHEHTHl HOMHUHAIIMH SBJISIOTCS HEOOXOIUMBIM CTHMYJIOM TSI
BBISIBJICHHSI pEaKIMHM, a TakkKe Bo3JIehcTBUsA. TakuM 00pa3oMmM, OHHM BXOAAT B COCTaB
MParMaTU4ecKOro TIOTEHIIMANa SA3BIKOBOTO 3HAaKa. ACCOIHMAaTHBHO-OOpa3HbIe (parMeHTHI
MPEJICTAaBICHUI, KOTOpbIE JIeKaT B OCHOBE HOMHHAIIMH, AaKTYalIH3UPYIOTCS B BUIE
OTIPE/ICNICHHOTO «TCITAIbTay TPH BBHIOOPE JAHHOTO BBIPAKEHUS B PEUYCBOM CO3HAHUHU
HOCHUTENEH $3bIKa B XOJI6 KOMMYHHKATHUBHOM JIEATENHHOCTH. B CBS3M C 3TUM IIUPOKO
UCTIONB3yeTCsl acTHOHUM (decca B 3HAYCHUU «KYIbTypHas croiuna»: «O mom, umo Odecca —
KyIbmypHasa cmoauya, navanu nucameo 6 Hauane XIX eexa» (BceMupHbie 0/1eCCKME HOBOCTU. —
Ne 4, — 2015. — C. 4). Tak, Ha cieHe OecCKOro HAIMOHAIBLHOTO aKaJeMHUYECKOTO Tearpa
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orepsl U Oanera 4yacTo BBICTYIATM TaKUE BUIHBIC NESATENIM UCKYCCTBA, Kak KpymienpHUIKAsS U
[Tansinua. BaxHoe wMecTo B KylabTypHOM »ku3HM Opecchl 3aHUMarOT Takxke Opecckui
aKaJeMUYeCKHil PyCCKUN ApamaTudeckuii Teatp, Omecckas obnactHas dunapmonws, OgeccKuit
aKaJIeMUYECKUN TeaTp My3bIKaJbHOW KOoMeauu uMeHu Muxauna BoasHoro u apyrue. Ha Bcro
Yxkpauny m3BectHa Omecckas KUHOCTYAHs, B KOTOPOM MPOBOISATCS pa3iMYHbIC (ECTHBAIIM.
Opnecca momapuiaa HaM TakuxX 3aMedaTenbHbIX mucareneil, kak K. Ilaycrosckumii, U. babens,
B. Karaes, 1. Unbd u E. [lerpoB, u MHOTHX Apyrux. AcCOUMATHBHO-KYIbTYpHas: UH(OpMAIIHS,
3aJI0KEHHAsl B JAHHOM KOHTEKCTE, CIIOCOOCTBYET YCHIJICHHIO ITParMaTHuecKoro BO3ACHCTBUS Ha
guTaress myTém nepudpasa.

Taxxe r. Onecca u3BecteH cBouM (ectuBaieMm cMmexa «HOMopuHay, BCIEACTBUE YETro MOTYYMII
accoLMaLUI0 «cmoauya omopa»:. «0decca ne moabko cmoauya wmopa. Llenumenu meampos,
My3ee8 U UCKyccmea makoice 6yoym uyecmeosams cebs 30ecob Kak pvloa 6 sooey (— Dokyec.
Crernmnpoektr «KpacuBast ctpana». Onmecca. Mope Breuatienuii. — Ne 1. — 2015. — C. 27).
Kpowme Toro, ropos mpociaBuiid Takve HOIMyJISpHbIE 0/1€CCUTHI-FOMOPHCTHI, kak Poman Kapues u
Muxaun JKBaneukuit. Onecca U3BECTHA IOMOPUCTHUECKUMU TEIEBU3MOHHBIMU IIPOTrpaMMaMHU.
Hampumep, B 1991-2005 ronmax Beixomuno «J/xenrenpMen-llloy», B KOTOpoM BeayllUM U
OJIHOBPEMEHHO OJHUM U3 apTucToB Obul Ozner @uiauMoHOB. Takke CTOUT YIOMSHYTH
TEJIeBU3UOHHBIA  roMopucTuyeckuit  cepuan  «Macku-llloy»  (1991-2006). bnaromaps
MPEACTABICHHOMY  aCCOIIMAaTUBHO-KYJIBTYPHOMY  TIOJIFO, OCYIIECTBIISIETCS  aKTyaln3alus
MparMaTU4ecKoro BO3EHCTBUS C MOMOIIBIO Iepudpasa.

AcconMaTUBHBIA KOMIIOHEHT AaCTHOHMMOB aKTyaJIM3HPYEeTCS B OCOOBIX CHTYyaIlHsIX, KOTIa
TOBOPSIILIKNA SMOIIMOHAIBHO OLIEHUBAET U JJMHTBUCTUYECKU OCMBICIMBAET TonoHuM. Tak, Oxeccy
Ha3bIBAIOT «CTOJHUIEH YKPAaWHCKOTO AaliBUHTay. «Qdecca — cmoauya yKpauHcKkozo 0aueuHza,
YoC — O4eHb  YOAUHO — PACNONOJCeHA: U «c8oé»  Mope noo  bokom, u  Kpvim
psadom» (— Dokyc. Crnennpoekt Kpacusas crpana. 50 npuuna noexath B Ongeccy. — Ne 2. —
2010. — C. 64). B ropoae HaxoauTcs OOJBIIOE KOJWYECTBO HM3BECTHBIX JAWBUHT-IIEHTPOB,
Takux, Kak «Jlaboparopust moaBOAHBIX TexHONoruity, «daunmnep», «Kycro», «Hepes» u np.
B nanHoMm Tekcte nepudpas SBiaseTcs criocoOoM peaan3aluy MparMaTH4eckoro BO3IeHCTBUS Ha
PEIUIHCHTA.

He Bce 3nawT, uto y Opmecchl ecTh CBOM CHMBOJ B MHpE KHUBOTHBIX: «Mama cxazana, umo
Ooecca — “20po0 nuuwvux xKouwtek”’» (— Bcemupnbie ogecckue HoBocTH. — Ne 2, — 2012, —
C.9). Y oxgeccutoB cnoXuiach Tpaaulvs MOJKAPMINBATh 0€3I0MHBIX KOIIEK, TPH TOM HUKTO
HE TIpUpyYaeT >XKUBOTHBIX, HE 3a0upaerT kK cebe momoi. Komkm 49yBCTBYIOT ceOsl JTOBOJIBHO
CcBOOO/MHO: CHAAT HA CKaMmeikax, Ha KamoTax MPHUMIapKOBAHHBIX aBTOMOOWIIEH, Na3aloT IO
nepeBbsiM. OJECCUTHI CYUTAIOT KOIIEK IMOJIHOTPABHBIMH JKUTEIISIMH Topoja. biaromapst Takoi
KOHHOTAIIUW BO3HUKAIOT OMpPEeIeTIEHHBIE KYIbTYPHBIE aCCOIHAIINH, BHIPAKAIOLIUECS C TTIOMOIIBIO
nepudpasa.

Baxnoe MecTto cpeau H300pa3sUTENbHBIX CPEIACTB TOMNOHUMHKHM 3aHMUMaeT Metadopa, Hof
KOTOPOM TPaJUIIMOHHO MOHUMAETCS «CIOBO WJIM 00OpOT peuu, yHOTpeOJIEHHBIE B IEPEHOCHOM
3HAYEHUU IS ONpeAeNeHHs MpeaMeTa WM SBIEHUS Ha OCHOBE KaKOH-TMOO aHaJoOTuw,
cxonctBay [3, c¢.458]. B omimume OT cpaBHeHHs, TAe MpeaMer ¥ o0pa3 HEe COBMEIICHBI,
MeTadopa OTIIMYAETCs TE€M, 4TO MpeaMeT M o0pa3 TECHO CBA3aHbI JAPYr C APYrOM, U UYTO JJIs
MOHMMAaHUS JTaHHOTO OOpa3HOro CpeacTBa HEOOXOIUMO OOHApYXKHUTh OOIIHME YEepThl MEXIY
HUMH.

AHnanu3upys nparmaTuueckuil morteHuuan e. Odecca B pycckossbluHbix CMU, crnenyer
OTMETHTH Ipeolnaganue MeTadopsl, T1e ObIJIO BBIJIEIEHO HECKOIBKO MOATPYIIIL.

CymectByroT MeTadopsl, TOCTPOEHHBIE Ha ceMe «KyinbTypa». Hambonee pacmpoctpanéHHOU
B JAaHHON TpyIIe SBISETCS «COKpall€HHOE CpaBHEHUE» co ciioBoM Mekka. Hampuwmep:
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«QOdeccumpl UCKpeHHe HAOCIOMCsl HA npespawjenue 20pooa ¢ mypucmuueckylo Mekky» ( —
Koppecmonment. — Ne 29. — 2015. — C. 20).

N3BectHO, uTO Mekka — ropoa Ha 3anane CayaoBcKoi ApaBuM, CBSALIEHHBIN TOpo MyCYIbMaH.
B nepenocHom cMmeiciie moa MeKKOH MMOApa3yMeBaeTCsl «MECTO IMajJOMHUYECTBa, Hauboliee
MOCEIAEMOE MECTO». OTHM KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHHEM M OO0YyCIaBIMBACTCS CpPaBHEHUE
Opeccbl 1 Mekku. ['opon Ha tore YKpauHbl SBIISIETCS 3HAYUMBIM U TOMYJISIPHBIM YKPAaUHCKUM
KYpOpTOM, Ky/ia B IEPUOJ] OTITYCKOB ChE3KAIOTCS OT/IBIXAIOLIUE CO BCEH CTPAHBI.

B ycnoBusx nyOnuuucThyecko crnenuduKd TPYAHO HaWTHU DSKCIPECCHUBHBIC YHUKAIIbHBIC
CpeAcTBa, JAOOUTHCS BO3ACHUCTBYIOUIETO M BBIpa3UTENbHOrO 3(ddekra. MHTEpecHBIM, ¢ Hamei
TOYKH 3pEHus, SBISETCA MeTapopruecKoe HCIONb30BAHUE TOPOJCKOTO  XOPOHHMMA,
arneyuIMpYIOMIer0 K BCEMHPHO W3BECTHOH «(pabpuke rpé3» Kak ATaJOHYy KWHOWHIYCTPHUH:
«Ooecca — nacmoswuii ykpaunckuii Foanueyoy (— ®@okyc. Cnennpoekr «Kpacusast ctpaHay.
Opnecca. Mope Bneuatnenuii. — Nel. — 2015. — C. 46). I'ommBya, pacroyioKEHHBINH B
amepukanckoM Jloc-AHpKenece, SBISETCS OTPOMHBIM KHHEMATOrpaUuecKUM LEHTPOM,
B KOTOPOM HaXOJAUTCS OOJBIIOE KOJIMYECTBO KHMHOCTYAWM, U T/I€ JKUBYT HM3BECTHBIC AKTEPHI.
Opecca, mogo6Ho ['ommuBydy, Takke SBISETCS BaXKHBIM B 3TOM OTHOILIEHHUU TOPOAOM. 37€Ch
HaxomuTcs Opiecckas KHHOCTYIMsI, MPOBOIATCS paznuuHble KuHOopectuBamu (Onecckuit
MEKAYHAPOAHbIA KuHOGecTuBanb). CioBo [ommugyo, ynorpeOaEHHOE B KOHHOTATHBHOM
CMbICIie, OyneT WMeTh 3HaueHHE «3HAMEHUTOCTH». JIeHCTBUTENBbHO, MHOTHE W3BECTHBIE
KMHOAKTEPHI moObiBamu B Onecce Ha chEéMkax (GUIbMOB, Hampumep, Brmagumup Beicorkmii,
Apmen JlxurapxansH («MecTo BcTpeun HW3MEHHMTh HENb3s»), Muxaun bospckuii, Bennamun
CwmexoB, Maprapura TepexoBa («/]’ ApTaHbsH U TpU MYILIKETEPAY).

YacTp MeTadop MocTpoeHa Ha CeME «TOPTOBIISD», KOTOpPasi B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB PeaTu3yeTcs
¢ nomoupto ropona Ilanemupa. Hanpumep: «Bcé smo s nuwy x momy, umo Oodecca — 2mo
20p00, Hecoemecmumbvlli ¢ Oenpeccuei. Bom nouemy nepewiii nemuuii evinyck «Kpacusoii
cmpanvly noceauén umenno FOxcnou Iansmupey» (Pokyc. Crneunpoext «Kpacupas ctpaHay.
50 mpuumn noexats B Omeccy. — Ne 2. — 2010. — C. 4). ITanpmupa npezacrasisuia coOoi
QHTUYHBIM TOpPOJ, BaXHBIM TOProBbld wHeHTp. Opeccy — TakkKe 3HAYUMMBIM TropoJ B
SKOHOMHUYECKOM I1aHe — Ha3biBaloT KOxkuou [lansmupoii B nmpotuBoBec CeBepHoil [Tansmupe —
Cankr-IlerepOypry, KOTOpBI CTpOMJICS Kak TOproBble BopoTa Poccuiickoit mmnepun. Takue
MeTadopbl MHOT/IAa MOABEPraoTCsl BUAOU3MEHEHNUI0, HanpuMmep: «Kmo ynpasnsem yKpauncKou
Hanvmupoir» (— Koppecniongenr. — Ne 29. — 2015. — C. 10). B manHOM mpumepe yKe HeT
npotuBonocrtasienus FOxuoit u CesepHoit [lansmupsl. 3aech 0003HaUEHA JUITH HAIMOHATIBHAS
MIPUHAIICKHOCTD. [[aHHBIe MeTadophbl MO3BOMSAIOT MPOCIEAUTH MOCTETIEHHOE CHIDKEHUE CTHIIS:
ot 6ostee BeicOKOTO (FOxicnas Ianvmupa) 10 MeHee BO3BbIICHHOTO (Vrpaunckas Ianvmupa).

B mponecce BKIKOUCHUA ACTUOHHMA B TCEKCT YCHIIMBACTCA €TI0 HparMaTI/IquKI/Iﬁ IIOTCHIHAJ.
B NpsAMOM 3HAYCHHUU OH OCTACTCA YJIICHOM OHOMACTHYCCKOM CHCTEMBI B OIHOBPCMCHHO HECCT
I/IH(I)OpMaI_[I/IIO O ToBOpAIIEM, O €TO OTHOMICHHUHU K CIYHIATCIIIO / YUTATCI0, O €TO0O HAMCPCHUAX,
XapPaKTCPUCTHUKE camMoiu CUTyalliy, YTO IO3BOJIACT MParMaTuicCKu BOSHGﬁCTBOBaTB Ha CO3HaHHC
PCUOUIIUCHTA. HpI/I yrIOTpe6J'ICHI/II/I TOIIOHUMOB B INCPCHOCHOM 3HAUYCHHUU A3BIKOBBIC CIWHUIIBL
COBMCIIAIOT HAMMCHOBAHUA H3 JIBYX PAJOB, a HCCOBINAJAOMHUE CEMAHTHYCCKUC KOMIIOHCHTHI
CUTHAJIMBUPYIOT O XapPaKTCPEC MHTCHIIUU T'OBOPAIICTO.

Opuum U3 Hanboliee ynoTpeOUTENbHBIX CIIOCOO0B aKTyaIU3alMy IParMaTHuecKoro MoTeHyaina
Hapsagy ¢ MeTadopoil sBIsSETCS METOHUMHs, B KOTOPOW MEXAy MNpeaMeToM H o0pa3oM
HaOJII0AaeTCs pealibHasi, HaCTOsAIIasl CBA3b.

MeTOHUMUYECKUH TTEPEHOC BBICTYMAET HCTOYHUKOM MParMaTHYeCcKOro MOTeHIIHAla TOTOHUMOB
U CHOCOOCTBYET ycuieHHIo oreHouHoro 3¢dekra. B pycckoszpraapix CMU Takoit mepeHoc
CIY)KUT JJIi XapaKTePUCTUKU OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUECKONH CHUCTEMBI, ISl 0003HAYEHUS
npowu3omieniero cooetust U T.11. Hanpumep, «l'opod Bumpyeus u oe Bonana» <3aronoBox>
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(Bcemupnbie ogecckue HoBocTH. — Ne 1. — 2005. — C. 10). Mmxkenep-nonkoBauk Opaniy ne
Bouan siBisiercst co3aTeneM 1miiaHa ropojia, CIeI0BaBIINN PEKOMEHIAIMSIM BETMKOTO PUMCKOTO
apxutektopa BurpyBuns. CornacHo ButpyBuitio, Mpou3BeIeHUE apXUTEKTYPhI JTOJDKHO OBITH
BBIJICP)KAHO B TPEX MapameTpax: IpOYHOCTb, M0JIb3a, KPacoTa.

CpenctBa BO3JCHCTBUS OCYIIECTBISIFOTCS 1O BBIOOPY JKYPHAIMCTOB, KOTOPBIC HCIOIB3YIOT
TONMOHUMBI I JIaHHOW I1ieau. B myOnmnucThke BO3ACUCTBYROIIMK 3(P(EKT AOCTUTASTCS
MHOECTBOM JIMHTBUCTHYECKUX CPEJICTB.

B pycckoszpruabix CMUM Takke sBisieTcss pacnpOCTpaHEHHBIM YIOTpeOJIeHHe JMHUTETa C
actuonnmamu. Hanpumep: «Qdecca — smo neucuepnaemwlii 20poo, 0isi mo2o, Ymoodvl NOCMuyb
e2o, nHe xeamum yenou sxcusnuy (— Pokyc. Cnennpoext «KpacuBas crpana». Omecca. Mope
Breyarnenuid. — Nel. — 2015, — C. 18). /laHHbIi smmTeT oOpamiaeT BHUMaHUE Ha
MHOTOJIUKOCTb U pazHooOpa3ue ropoja.

He menee uHTEpecHyI0 Tpynmy COCTaBISIIOT mapeMuu ¢ Ha3zBanuem Opecca. Muorpa B peun
MOrOBOPKA COKpAIla€TCsl U UCHOJIb3YETCS JIMIIL OJIHA €€ 4acTh, Hanpumep: « “Oodecca-mama’
gcez0a u 60 6cém nepeas. Psao ucmopukog ymeepaicoaem, umo UMEHHO 8 00eCCKUX miopbmax
ovLia npuoymana azoyxka nepecmykusanus» (— ®okyc. Crermnpoekt «Kpacusast crpaHa». 50
npuunH moexatb B Omeccy. — Ne 2. — 2010. — C. 40). B maHHOM ciydae 3a OCHOBY B3siTa
noroBopka «Odecca — mama, Pocmoe — nana». Onecca u Poctos-nHa-Jlony u3gaBHa obOsananu
W3BECTHON KPUMHHAILHOU aTMOC(EpOii.

BeiBoabl. [lparmartnyeckuii KOMIIOHEHT 3HAuYeHHsI TOIMOHHUMA — SIBIICHHE HEOJHOPOIHOE.
OTO Takoi KOMIOHEHT, KOTOPBIH OCYHIECTBISET B3aMMOCBS3b SI3BIKOBOIO 3HAaKa W €ro
MOJIb30BATEIs — YeI0BEKa (MHIUBUIA U COIUAILHOTO CyOheKTa). S1IepHbIM MaKpOKOMIIOHEHTOM
y TOMOHHMMOB SBJISIETCS JICHOTATHBHOE 3HAUYEHWE, HO KOHHOTAIMM MOTYT HMETh JIOTHUKO-
CUTHU(HKATUBHBIH u AMOILIMOHATIBHO-3KCIIPECCUBHBIN Xapakrep. AKTyanmu3arusi
MParMaTU4ecKkoro moTeHnuana actuoanma Oodecca B pycckos3praabix CMU yame mpoucxomaut
myTéM ucnoib3oBanusa Metadopsl (42% oT ob1iero koiauuecTBa Ha3BaHuit), meronumuu (13%) u
KynbTypHOU accormanmuu (37%). Haummenee ynoTpeOMTENbHBIM SIBISIETCS HCIOJIB30BAHUE
snuTera W ycedéHHoW mnoroBopku (8%). IlosTomy B cpeactBax MaccoBod uHGOpMaUu
BEAYIIYIO POJIb 3aHUMAET PETYISITUBHAS (QYHKIHNSA, TJE )KyPHATUCT OTOMPACT M COCTUHSET TaKue
S3BIKOBBIE  €IUHMIIBI, KOTOpble  OOpa3ylT  CHeU(PHUECKUl  KOHTEKCT,  CIIOCOOHBIN
BO3/ICHICTBOBATH HA PEIUITUEHTA.
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TBOPEHHS IMEHHUKIB 31 3HAUEHHSM
OIIPEIMETHEHOI JIi B YKPATHCBHKIN MOBI XI-XIII cT.
(CY®IKCH -bBA/-BA)

Kosainp O.10., acnipant
3anopizvruti HayionansHull yHigepcumem, 8yi. Kykoscvkozo, 66, m. 3anopiscoics, Yrpaina
lenakoval177@yandex.ua

VY Tekcrax nmaBHBOI pychkoykpaiHcbkoi MoBH XI-XIII cromite 3adikcoBaHO IMEHHHKH 31 3HaYCHHIM
OTIpeIMETHEHOI [l i3 cydikcoMm —0(a), BAHUKHEHHS SIKOTO Csrae Iie MpaiHaoeBporeiicbkol 1o00u. dopmaHT
-ba B mpaciioB’siHCBKIM MOBI MPUEHABCS 0 OCHOBHU Ha —b (< -I-), YHACHiJOK 40ro BupOpMyBaBcs Cydikc -
bba, 3a 0MOMOror0 AKOr0 TBOPUITKCS a0CTPaKTHI IMEHHHMKH. 3rajaHi IepyuBaTH MOXOU/IN 31€01IBIIOrO Bl
OesnpedikcHUX Ji€ciiB, aje BpAOU-TOAM TPAIUIAIOTECS BIAIMEHHI MOXiTHI. Y CTaTrTi pPO3MIISTHYTO
JIeBepOATHBY 31 3HAYCHHSIM ONPEMETHEHOI il SIK y TPacioB’sIHCHKUH, TaK i B JaBHbOPYCbKOYKpalHCHKHI
niepiol. BusiBieHo nepuBaTH, IO BKa3yHOTh HA aKTUBHY [iI0 B aCMEKTI Imepediry, cTaHy, O0COOIMBOCTEH
MOBE/IHKU JIFOMWHM, XapaKTepy CTOCYHKIB MK JIFOABMH Ta pe3yjibTaT Jii B IPacioB’SHCBKI MOBI,
MOKa3aHo JIOJIO IMX JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHUX THIIIB JieBepOaTHBiB B yKpaiHchbKii MoBi XI-XIII cTtomiTs.
Kniouosi crosa: abcmpakmui imeHHuku, 0esepbamugu, Oepueamu, onpeomemHena Ois, J1eKCUKO-Cl080MEIPHI
2pynu, opmanm, npaciog IHCbKa M08d, OAGHLOPYCbKOYKPAIHCHKA.

OBPA3OBAHHUE UMEH CYHIECTBUTEJIbHBIX CO 3HAYEHUEM
ONPEJMEYEHHOI'O JEUCTBUSA B YKPAUHCKOM A3BIKE XI-XI11 BB.
(CYODPUKCHI -bBA/-BA)

Kosans E.1O, acniupant
3anopoorcckuii Hayuonanvuwlll ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoorcve, Ykpauna

B Texcrax npeBHepycckoykpamHckoro sibika  XI-XII BB. 3adukcHpoBaHBI CyIIECTBHUTENBHBIE CO
3HAUEHHUEM OIPEIMEUYCHHOT0 AEHCTBUSA ¢ cyddukcoM -0(a), BOSHHKHOBEHHE KOTOPOTO IOCTHUTACT CIIe
[parHI0eBpoIeicKoi snoxu. DopMaHT -ba B MpacIaBsHCKOM SI3bIKE MPUCOSAUHIIICS K OCHOBE Ha -b (< -i-
), B pesymbrate uero cdopmupoBancs cyhoukc -bba, KOTOpbIE 00pa3OBBIBAN  OTBJICYEHHBIC
CYIIIECTBUTENBHBIC. Y TOMSHYTHIC AEpPUBATH 00pa30BEIBANIMCH OT OCCIIPHICTABOYHBIX TIIAr0JIOB, HO U3pEIKa
BCTPEUAIOTCS OTHIMEHHBIE TIPOM3BOJHEIE. B cTaThe paccMOTpeHO JeBepOaTWBBIl CO 3HAUYCHHEM
OIPEMEYCHHOTO JISHCTBHA KaK B MPACIABIHCKUI, TaK U B JPEBHEPYCCKOYKPAWHCKHN TIepHo.l. BEIsBICHO
JICPUBATHI, KOTOPBIC YKa3bIBAIM HA aKTUBHOC JCHUCTBHE B ACIEKTE IMPOIECCa, COCTOSHHS, OCOOCHHOCTEH
MOBEICHUS JIFOJICH, XapaKTep OTHOLICHUI MEXIY JIIOAbMH, PE3YJIbTAT ICHCTBHS B MPACIABSIHCKOM SI3BIKE.
Ioxazano cynp0y ITHUX JIEKCUKO-CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX TUIIOB JieBepOaTHBOB
B ApeBHepyccKoykpanHckoM s3p1ke XI-XI11 BB.

Knrouesvie cnosa: omeneuennvie cywecmeumenvhuvle, 0e8epoamussl, oepusamol, onpeomeyennoe oelicmsue,

JIEKCUKO-CILO8000PA308amMeNbHbLE 2PYANDL, POPMANM, NPACIAGSIHCKUU A3bIK, OA6HEPYCCKOYKPAUHCKUIL.

FORMATION OF NOUNS WHICH MEAN OBJECTIFIED ACTION IN THE
UKRAINIAN LANGUAGE IN THE XI- X111 CENTURIES (SUFFIXES -bBA/-BA)
Koval E.Y., postgraduate
Zaporizhzhya National University, Zhukovsky Str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

Verbal nouns of objectified action with suffix -6(a) recorded in the texts of the old Russian-Ukrainian
language in the XI — XIII centuries. This suffix has it origin from the Proto-Indo-European period. The suffix
-6a was added to the basis ended on -b (<i) in the Old Slavonic language. As a result, it was the formation
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